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Annex Fhere 1



Lighthouse Location橫瀾島位置



The Two Islands 
of Waglan





• 19th century named “橫欄洲，如一字橫列”; mid to 
late 20th century renamed as “橫瀾，橫障波瀾之意”。

• 1932 Bannister book – Chinese name “橫欄洲”
• 1960s? “橫欄局 ”

• Twin Lighthouse at Dalian Lao Tieh Shan (大連老鐵山
燈塔) manufactured by French Company Barbier, 
Benard & Turenne (BB&T)同樣燈塔由法國公司BB&T 
製造



Government Gazette 1893年5月10日憲報



橫瀾燈塔由滿清海關總工程師韓德森設計

Design by David Marr Henderson, 
Engineer-in-chief 
Chinese Maritime Customs (1869 – 1898) 
(SCMP)

Courtesy of Mrs. Felicity Somers Eve



Drawing by Engineer-in-chief (1894)
設計圖則 (英國土木工程師學會)



運送用船舶
Revenue Cruiser 'Likin' 
in Hong Kong harbour
was engaged in keeping
up communication with
Waglan Island during
lighthouse construction



Light first lit on
9 May 1893 
by Lady Robinson
燈塔亮燈由港督夫人主持



The Lighthouse
• First order revolving light
• Double flashing light – characteristic
• 22 nautical miles, seen at 25 miles
• Cast iron tower 25 ft high, dia 17’ 6” at base, 12’ 8” at top
• Lower room for stores, upper for services
• Spiral stair, brass scuttles, ventilators , speaking tubes to 

dwellings, copper lightning conductor
• Foundation – Green Island cement concrete, tower secured 

with anchor bolts



燈塔

•壹等旋轉燈

•連續兩下閃光, 遠至22海浬可見

•生鉄塔25呎高

•下層為儲備室, 上層為設施

•旋轉型梯級

•銅製透氣孔, 避雷針

•地基用青洲英泥建成



• The low wall 7.5’ high of cast iron
• Two doors to the outer gallery, protect the flame from 

irregular air current
• Lantern has 16 steel standard and three tiers of curved 

plate glass glazing 
• Dome is sheet copper carried on wrought iron rafters, 

surrounded by a fixed copper cowl and vane
• Ceiling is galvanised sheet iron



• 7呎半高生鉄矮牆

•外廊有2隻門

•燈室有16垂直柱

•熟鉄椽架支撐銅製拱頂

•天花為鍍鋅鉄片



• The Tower, light and lantern cost 5,092 pounds
• The local expenditure for dwellings etc. = 3,711 pounds
• Derrick crane at the landing place for relief and stores 

landing
• Fog signalling is carried out with 18-pounder cannon 
• Illumination power is equivalent to 45,000 candle power 

(now 1 million, powered by 12 volt battery)
• 建造費用, 燈塔£5,092, 建築群£3,711 
• 霧炮發射18磅炮彈



Typhoon on 29 July 1896
颶風 - 浪花打至燈塔建築群, 及燈室離水面225呎高, 
沙石打花玻璃, 吊机被海浪捲走

• The waves dashed over the buildings, 
• flooding the fresh water tanks 
• and completely carrying away the derrick used for landing 

stores, 
• while the spray reached the lantern, 225 feet above high 

water, 
• pitting the panes with sand and gravel.



Staff List
職員名單
1901 - 1905



名信片
G.F. Taylor 1901 



Charles Edwin Nicholas 燈塔總管理員尼古拉斯
Courtesy of Mrs. Heather Williams 



The main reason for CEN as a lighthouse keeper was his 
sentiments about guarding weary hearts of sailors and 
fishermen, especially as he had grown up with the 
example of his father who was a missionary to seamen.



橫瀾島圖則及空中照片
(ASD Archives)



European Staff Quarters 外籍管理員宿舍



Hong Kong Observatory Weather Information Collection Centre
香港天文台氣象資料收集中心



Viewing Tower 瞭望塔
Courtesy of Family of Charles Thirlwell



Telecommunication Centre 電訊設備中心



Fog Horn and Machine Room 霧角及机械室



Cannons and 
Fog Horns
霧炮及霧角



Fog Horns 霧角





Fog Horn and Helipad 霧角室和直升机坪



Work four hours on and four hours off around the clock to 
4小時工作, 4小時休息, 收集出入海港船隻資料, 轉交海港控制中
心, 每3小時將天氣情況報告天文台, 維修補養燈塔及其建築群

• Keep a 24-hour watch for ships coming to and from HK, log their 
names and the times they pass the lighthouse

• Pass on those details to the Port Control Communication Centre
• Continuously send out radio beacons to vessels
• Receive message from vessels
• Keep watch for missing vessels
• Report to the Observatory every three hours on weather condition
• Repair and maintain the lighthouse ad surrounding buildings



Transferred to HK Govt in March 1901
1901年移交香港政府管理和運作



Landing by Basket
登陸用吊籮



Waglan Light and Telecommunication Equipment (SCMP)
燈及傳訊儀器



Mr. Luke Yu of C & W Ltd.



Employment Agreement of Charles Edwin Nicholas
聘請合約



華人燈塔管理員
1920s -1930s



Chinese Lighthouse Keepers

• In 1930 Wong Kai Chung (黃啟松) became a 
Second Class at Gap Rock after serving as an 
Apprentice since 1925. Later he stationed at 
Waglan. 

• In 1933 Mr. Leung Chiu Tung (梁朝棟) started as 
Apprentice at Gap Rock and was promoted to 
Second Class in 1934. He was transferred to 
Waglan in 1935.



報張新聞



Recruitment in 1950 and 60s



Tse Sam (1945) and Watching Station (1951)



Weather Information (HK Observatory)
香港天文台氣象資料收集

• Since 1907, weather observations were made by 
lighthouse staff and telegraphed to the Observatory.

• A new weather station was operated in 1952 by 
Observatory’s staff until 1963. 

• Lighthouse staff took over the observation from 1964 
until an automatic weather station was set up in 1989.



Weather Observation 
Logbook after 1947
香港天文台氣象觀察記錄
(HK Observatory)



1960s



Charles Thirlwell and Assistant 1940 – 1960s
Courtesy of Family of Charles Thirlwell



Since 1950s 
Three Lees 
Dick, Tom and Henry
as Lighthouse Keepers





Waglan Sighting and Message Log



Keepers’ Mind
管理員內心, 孤單, 寂寞, 霧角聲震耳欲聾, 喜愛天和海, 
对島嶼有歸屬感, 掛念家人

• Loneliness and monotony
• Deafening noise of the horn
• Charm, solitude, plain and simple peace, quiet
• Lovely sea and sky
• Learn to respect the sea
• Attachment to the island
• Leaving a ship
• Miss family life



燈塔管理員感受

•飲水及沖洗

•生存

•面對強風, 大浪

•高空作業

•跌落海裏

•霧角霧炮响聲

•海盜

•二次世界大戰



Keepers’ Life
閃燈, 摩士密碼, 霧角, 霧炮, 狗,貓, 雞, 魚, 種植花草, 運動, 釣魚,
蚊及蒼蠅, 基督教, 混血(歐洲十亞洲)

• Communication - Flashing lamps, Morse code, fog horn, guns
• Pets - dogs, cats, chicken, snake, fish
• Vegetables and flowers
• Exercises- swimming, Chinese martial arts
• Habit/kill time – fishing, picking sea shells, watching TV
• Hygiene - mosquitoes and flies
• Religion - Christian
• Parents – European father (navy) and Asian mother



Visits









Cast Iron (16m) Tower
Declared a Monument in 2000
宣佈為古蹟建築



Poem Written by Charles Nicholas
尼古拉斯所寫部份詩句

• I am thinking more of you love
• And wishing I was home again.

• But my duty call me here love.
• For to guard the weary hearts
• Of the Fishermen and the Sailors
• Coming home from foreign parts.



Mr. and Mrs. Lai Kwok Keung



Courtesy of the following in using their 
photos/ archives

• Mrs. Felicity Somers Eve
• Mrs.  Heather Williams
• Family of Charles Thirlwell
• Mr. and Mrs. Lai Kwok Keung
• Architectural Services department
• Hong Kong Observatory
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